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Děkuji Dougovi a oběma Davek m (� inchbergerovi a Bar- ne� ovi)
a Nealovi za kus práce, kterm  odvedli na vzkř̂ šen^  tY hle knihy.

Dva spisovatelY  se v prk běhu let postarali o to, aby se po mně jako
autorovi neslehla zem – nedávno zesnulm  � obert Bloch, jeno  nám
všem velmi chyb^  a jemuo  jsem věnoval román S; hoM C a, a Stephen
King. Tento román s nesm̂ rnou vděčnost^  věnuji právě Steveovi,
kterm , jak se ukázalo, četl kdysi dávno pk vodn^  verzi.



õ Paneboo eü  Paneboo eü
To mus^ m umř̂ t takhleû ă

Jack Slade

õ Sodoma a � omora,
maj pod palcem motorest.ă

John Cougar
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Sledovaly ji, jak přecház^  louku, překračuje n^ zkou kamennou z^ dku
a vcház^  do lesa za n̂ . � ypadala nemotorně. Chytit ji bude snadnY .

Nikam neposp^ chaly. Odlamovaly proutky z b^ lm ch bř^ z,
sloupávaly z nich kk ru. Slyšely ji, jak se pohybuje podrostem. D^ valy
se na sebe a usm^ valy se, ale neř^ kaly nic. Připravily proutky, a pak
za n̂  vyrazily.

� � �

Děkovala Bohu za měs^ čn^  př̂ svit. Málem přehlY dla d^ ru do starY ho
sklepa, a ta byla hluboká. Opatrně se j^  vyhnula a pokračovala
v běhu vysokou trávou a mezi orobinci, kolem bělokorm ch
a černokorm ch borovic, bř^ z a topolk . Pod nohama mech a lišejn̂ ky.
� k ně tlen^  a chvoj^ . Slyšela, jak se za n^  ř^ t^  prk sekem, slyšela jejich
klidnY  a melodickY  hlasyù  děti dováděj^ c^  ve tmě. � ybavovala si jejich
ruce na svY m těleù  drsnY  silnY  ručky s dlouhm mi ostrm mi špinavm mi
nehty, kterY  ĵ  drásaly pokoo ku, kdyo  po n^  chc aply. � achvěla se.
Slyšela je, jak se ĵ  těsně za zády směj^ . Před n^  houstl les.

Uo  se musela pohybovat pomaleji. Nap^ nala zrak, aby něco viděla.
DlouhY  větve ji škubaly za vlasy, krutě ji švihaly do oč^ . � kř^ o ila
před sebou ruce, aby si ochránila obličejù  od̂ ralo je dřevo, tekla
z nich krev. Děti za n̂  se zastavily a naslouchaly. � ozplakala se.

Pitomost, pomyslela si, pěkná pitomost se teX  rozbrečet. Slyšela je,
jak se nabl^ zku opět pohybuj^ . � iděly jiû  � nala se hustm m
podrostem. StarY  křehkY  větve ji bodaly přes tenkY  bavlněnY  šaty,
jako by byla nahá, zanechávaly j^  na rukou, nohou a břichu novY
krvavY  šrámy. Bolest ji nezastavovalaù  poháněla ji kupředu. Přestala
se snao it chránit si tvář a rukama odráo ela větve, prob^ jela se
křovisky k mm tině.

� hluboka se nadechla a najednou uĉ tila moře. Nemohlo bm t
daleko. Opět zrychlila. Mohly tam bm t domy, rybářskY  chalupy.
Někdo. � ouka byla dlouhá a široká. � anedlouho před sebou uslyšela
burácen̂  př^ boje, zula si boty a bosa běo ela ke zvuku, zat̂ mco



jedenáct bledm ch těl^ ček vyrazilo z posledn^  hradby keřk  a sledovalo
ji v měs^ čn^ m světle.

Nic před sebou neviděla, o ádnY  domy, o ádná světla. Jen širokou
plác  vysokY  trávy. Co kdyby před n^  bylo pouze mořeû  Byla by
v j zkm ch, zahnaná do kouta. Ale na to myslet nechtěla. Posp^ chej,
ř^ kala si, rychleji. C^ tila chlad a bolest v pliĉ ch. Burácen̂  bylo
hlasitějš^ . Moře bylo velice bl^ zko, těsně za loukou.

Slyšela, jak za n̂  ut^ kaĵ , a věděla, o e jsou bl̂ zko. Běo ela s energi^ ,
která ji samou překvapovala. Slyšela, jak se směj^ . Jejich sm^ ch byl
př^ šernm ù  studenm , zlm . � iděla, jak ji některY  dob^ haj^ , běo ^  jakoby nic,
sleduĵ  ji a škleb^  se, v měs^ čn^ m světle se jim lesknou vyceněnY  zuby
a oči.

� ěděly, o e je bezbranná. � rály si s n^ . Nezbm valo j^  neo  ut^ kat
a kojit se bláhovou naděj^ , o e je ta hra přestane bavit. Nabl^ zku
neviděla o ádnm  dk m. Umře v osaměn^ . Slyšela, jak za n^  někdo
z nich zakc učel jako pes, a najednou uc^ tila, jak ji něco zezadu švihlo
do nohou. Bolest byla ostrá a pronikavá, o e málem upadla. Tohle
nezvládne. Byly všude kolem n^ ù  j nik nepřipadal v j vahu. C^ tila, jak
se ĵ  uvolc uj^  střeva, a věděla, o e propadá panice.

Potis^ c^  si vynadala, o e zastavovala, o e si hrála na samaritánku. Ale
pohled na holčičku klopm taj^ ĉ  po potemnělY , osamělY  silnici j^
vyrazil dech. Projela zatáčkou a najednou ji uviděla, šaty roztro enY
skoro k pasu, a v záři světlometk  si všimla, jak si tiskne ruce k tváři
a nejsp^ š pláče. Nemohlo j^  bm t v^ c neo  šest.

A tak zastavila a vydala se k n^ , zat^ mco se j^  hlavou honiloø  nehoda,
Q nR silnZ n̂ ù  a d^ vka k n^  vzhlY dla těma pronikavm ma černm ma očima,
v nicho  nebyla stopa po jedinY  slze, a zazubila se. Tehdy ji něco
přimělo, aby se otočila a pod^ vala se na auto, a uviděla je, jak před
n̂ m stoĵ  a brán^  ĵ  v návratu. Najednou dostala strach. � akřičela na
ně, aby se od auta klidily, ačkoliv věděla, o e to neudělaĵ . õ Padejte
odsudü ă  zaječela a připadala si bezmocná a hloupá, a tehdy se j^
poprvY  začaly smát a začaly se k n^  bl̂ o it. Tehdy na sobě uc^ tila jejich
ruce a pochopila, o e ji chtěĵ  zab̂ t.

TeX  se k n^  tihle mal^  běo ci začali přiblio ovat. Dovolila si blesknout
po nich pohledem. 0 H inaM ^ . � f ^ h ern^ . Byli čtyři, tři vlevo a jeden
vpravo. Tř^ člennou skupinku tvořili sami chlapci, napravo běo ela
d̂ vka. Prudce odbočila k d̂ vce a vrazila do n^ . Náraz d^ vku



odmrštilù  uslyšela vm křik bolesti. Ostatn^  se hm kavě rozesmáli. Uc^ tila
okamo itou pálivou bolest na zádech a ramenou, následovaly dva
rychle po sobě jdouc^  šlehy přes hm o dě. C^ tila, jak j^  slábnou a tuhnou
nohy. � ěděla, o e ji opouštěĵ  s^ ly. Přesto strach z pádu byl horš^  neo
bolest, mnohem horš^ . Kdyby upadla, ubili by ji k smrti. C^ tila
vlhkost na stehnech a ramenou a věděla, o e ji zkrvavili. A moře uo
bylo tak bl̂ zko, o e c^ tila jeho chui , na těle vn^ mala vodn̂  tř^ ši .
Nepřestávala ut^ kat.

� šimla si, o e k běo ck m po levY  ruce se někdo přidal, obrovitm ,
rychle se pohybuĵ c^  hoch. Paneboo e, blesklo j^  hlavou, co to má na
soběû  Nějakou kk o i, nějakY  Q M ^ f e. Co jsou ti lidY  proboha začû
Napravo uo  měla dvě dalš̂  děti. Nedokázala určit, jestli to jsou
chlapci, nebo d̂ vky. � ehce se hnaly vysokou trávou. Přestac te si se
mnou pohrávat, pomyslela si, pros^ m vás, přestac te. Mohutnm  hoch
před n̂  změnil směr a vystřelil j^  př^ mo do cesty. T^ m byla obkl^ čena
ze všech stran. � och se rychle ohlY dl přes ramenoù  v měs^ čn^ m světle
si všimla, o e jeho tvář tvoř^  jednolitá masa strupk  a vyráo ek.

C^ tila v sobě chladnm  a dutm  strach. Jejich proutky se j^  zasekávaly
hluboko do zad a nohou. Nezbm valo j^  neo  pokračovat v běhu.
� bm val ĵ  jen j těk, j těk a moře.

Up^ rala oči na hochova záda, pokoušela se zaostřit, pokoušela se
neztrácet s^ lu a odvahu. Potom prudce udělal čelem vzad, zahlY dla
mihnut^  proutku a obličej j^  eO plodoval nečekanou bolest̂ . Tekla ĵ
krev z nosu a c^ tila, o e se j^  od jednY  l̂ ce ke druhY  otv̂ rá v tváři rána.
�  j stech c^ tila krev. Těo ko se j^  dm chalo. � ěděla, o e brzy bude muset
zastavit. Měla pocit, jako by v n^  uo  něco umřelo. Málem vrazila do
chlapce, kterm  před n̂  zk stal nehybně stát. Těkala očima doprava
doleva, hledala, kudy by jim mohla utY ct. Nedokázala se pod^ vat
př^ mo na něj. Dokud nemusela.

� šimla si, jak se za n^ m ve světle měs^ ce něco zablesklo. Dočkala
se. Spatřila moře. Při pohledu na ně ji zaplavilo nesm̂ rnY  vyčerpán̂ .
UtY ct neměla kam, nenab^ zela se j^  o ádná pomoc. Nikde o ádnm  dk m.
Jen strmm  pád z př^ krm ch o ulovm ch j tesk  do neznámm ch hlubin
oceánu. � abije ji nejsp^ š sám skok. Nezbyla o ádná naděje, vk bec
o ádná. � astavila se a pomalu se otočila tvář̂  k pronásledovatelk m,
kteř^  ji obstoupili.



Na okamo ik to byly opět jenom dětiù  nechápavě hleděla na cáry
hadrk  a pytloviny, na neuvěřitelně špinavY  tváře, na oči blyšt̂ c^  se
vzrušen^ m z honičky a na šlachovitá těl̂ čka a pomyslela si, o e tohle
se přece nemk o e d^ t, o e takhle se o ádnY  děti nemohou chovat. Že se
ztratila ve snu plnY m krve a bolesti. Potom uviděla, jak si dřeply, jak
se jim zat^ naj^  svaly, opět pozvedávaj^  březovY  proutky, mhouř^  oči,
pevně tisknou rty. � avřela před nimi v̂ čka.

A vzápět^  se na ni vrhly. OhavnY  pařáty j^  trhaly oblečen̂ , proutky
ĵ  tvrdě dopadaly na hlavu a ramena. Křičela. � yvolávalo to v nich
jen dalš^  sm^ ch. C^ tila, jak se na ni tisknou uslintanm mi j sty, a při
dotyku krve a slin ĵ  naskakovala hus^  kk o e. � novu vykřikla
a vn^ mala, jak se v n^  vzdouvá dosud nepoznanm  strach, a zoufale na
ně zaj točila. Najednou si připadala obrovská a ve srovnán̂  s nimi
silná, nesm̂ rnY  raněnY  monstrum. Otevřela oči a rozdávala divokY
rány, drobnm mi pěstmi je bila do čel a j st a tvrdě odstrkovala jejich
odporná, špinavá těla. Chvilku se zdálo, o e se jimi prodere ao  k tomu
kolohnátovi. Pak se na ni opět vrhly, prala se s nimi a dvakrát se
prudce zatočila, setřásla je a vysmekla se jim, měla volnou cestu –
a největš^  hoch vystihl jej^  záměr a rychle před n^  ustoupil.

Ani na chv^ li neměla nad č^ m uvao ovat, neměla čas myslet nebo se
bát. Neměla na vybranou. Prohnala se kolem hocha do ř^ dkY ho
nočn^ ho vzduchu. A skok ji vynesl daleko za skaln^  j tes a dál, uo  bez
dechu, do zběsilm ch kolotaj^ ĉ ch vln, do nezměrnY  a ledovY  tmy,
smyl j^  krev ve studenY m slanY m moři.



1:15
�  modrY m kufř^ ku je toho moc nezaj^ malo. Tři bavlněnY  blk zky,
lehce zašpiněnY . � elenm  pulovr. Jinak pouze podprsenky, kalhotky,
punčochy a tv^ dová sukně. Na předn^ m sedadle byl prop^ nac^  svetr
z b̂ lY ho kašm^ ru. D^ vka si ho oblY kla přes rozedranou vojenskou
košili a přejela hrubm ma rukama po měkkY  látceù  přitom do rukávk
vetřela šp^ nu. � ozptylovaly ji dvě desetiletY  děti, kterY  se
s kapesn^ mi noo ^ ky vrhly na schránku v př^ strojovY  desce. Auto bylo
c^ tit o eninm m parfY mem a cigaretovm m kouřem.

Kromě několika pap^ rk  – map, řidičskY ho a technickY ho prk kazu –
v přihrádce nic nebylo. � och se strupovitou plet^  vysypal na předn̂
sedadlo kabelku a dlouhm mi, kostnatm mi prsty začal přehrabávat
věci, kterY  vypadlyø  plastovm  hřeben a kartáč, vlásenky, červenm
hedvábnm  šátek, rtěnka, rk o , tuo ka na oboč^ , tuba s řasenkou, starY
zastřenY  zrcátko, adresář, slunečn^  brm le, pas, kapesn^  kalkulačka,
broo ovanm  thriller, piln^ k na nehty, dalš^  rtěnka, peněo enka.
�  peněo ence bylo celkem osmdesát pět dolark  v desetidolarovm ch,
pětidolarovm ch a dolarovm ch bankovkách, nákupn̂  karta
obchodn^ ho domu Bloomingdale a kreditn^  karty vydanY
společnostmi Master Charge a American EO press. Prohrabal se
fotograw emi v plastovm ch přihrádkách – muo  a o ena v plavkách,
usm^ vaj^ c^  se do fotoaparátuù  malm , zvláštně vypadaj^ c^  pesù  stará
o ena oplachuj^ c^  kuře v porcelánovY m dřezu, natáčky na hlavě. Nic,
oč by stál.

� ysunul svY  neohrabanY  dosp^ vaj^ c^  tělo z auta a pokynul chlapci
a d̂ vce, kteř^  čekali za n^ m. Děti si vylezly na sedadlo. Chlapec si
vybral tmavš^  z obou odst^ nk  rtěnky a začal čmárat kolečka na
zpětnY  zrcátko. � olčičce se zal̂ bil sn^ mek psa s poněkud krys^ m
vm razem a kapesn̂  zrcátko a oboj^  si vsunula do ušmudlanY  koo enY
brašny, kterou nosila zavěšenou kolem krku. Jejich urostlm  druh
mezit̂ m našel pod sedadlem zakl̂ něnou plechovku rozmrazovače.
� atřásl ĵ . Byla skoro prázdná.

Kufr se mu otevř^ t nepodařilo, protoo e neměl sochor. Fakt, o e
kl̂ čky od kufru pořád visely ze zapalován^ , pro něj nehrál o ádnou



roli. Kl^ čkk m nerozuměl. Chápal jen to, o e by v kufru mohlo bm t
něco dobrY ho.

Cestou zpátky lesem zahlY dli sovu a v tichosti si počkali, dokud si
neulovila něco k ĵ dluø  velkY ho skokana, kterY ho nad hladinou
nebylo takřka vk bec vidět. D^ vali se, jak se sova s o ábou vrac^  na
strom a zač^ ná ji trhat na kusy. � och se strupovitou pokoo kou po n̂
potom mrštil kamenem. Kámen ptáka zasáhl př̂ mo do hrudi a srazil
ho do ostruo in̂ . Menš^  děti potěšeně vykřikly. Ale hoch mrtvY  tělo
ignoroval. Trn̂  bylo př^ liš velká komplikace. Pro sovu si přijde
nějakY  zv̂ ře, kterY mu trn^  nevad^ . �  noci je všechno na lovu.
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Kuchyně se ĵ  zač^ nala zamlouvat. Bude to skvělá kuchyně, jakmile
v n̂  opět udělá pořádek. Dlouhm  stk l se dvěma sklopnm mi deskamiù
spousta m^ sta na linceù  spousta světla z velkY ho okna nad dřezem,
z něhoo  byl vm hled na vm chod přes svao itou louku posetou
zm̂ raĵ c^ mi zlatobm ly, která teX  tvořila zadn^  dvorek, a dvou
menš^ ch oken na západ a na jih. Nejlepš^  ze všeho byla ta velká stará
baculatá kamna takřka uprostřed m̂ stnosti, dost velká na to, aby
prohřála kuchyni a nejsp^ š i obě loo nice.

Kuchyně byla největš^  m^ stnost v domě a zjevně bude ohniskem
jeho o ivota. � edly do n^  oboje dveřeø  zadn^  hned vlevo od dřezu
a vstupn̂  těsně za stolem, vedle obrovskY  koo enY  sedačky. Bude
velice j tulná. Carla na chvilku poodstoupila od dřezu a rozhlY dla se.
Kuchyně uo  vypadala dobře. � zala hnědou pap^ rovou tašku plnou
pouo itm ch pap^ rovm ch utěrek a popela z kamen a vynesla ji dozadu
k popelnic^ m na verandě.

Nádhernm  den, pomyslela si. Slunce jasně sv̂ tilo a ve vzduchu byl
c^ tit náznak chladu, kterm  j^  poskytl záminku rozdělat ohec
v kamnech. �  dálce slyšela vlny tř^ št^ ĉ  se o pobřeo ^ . 0k oda o e nebylo
vidět oceán. � ahlY dla jen albatrosa vznášej^ ĉ ho se vysoko ve
vzduchu, necelm  kilometr daleko.

Otevřela dveře do kk lny a zjistila, o e je zaskládaná našt^ panm m
dubovm m a topolovm m dřevem. �  bedně na podlaze byly tř^ sky na
podpal. Někdo si dal s př^ pravou tohoto m^ sta opravdu hodně práce.
Jistě, bylo špinavY . Ale to se dalo očekávat a Carla proti malY mu
j klidu nic nenam^ tala. � a topivo však byla vděčná – št^ pán̂  dřeva
nepatřilo mezi věci, kterY  by se v o ivotě naučila na vm bornou.
A s povděkem vzala na vědom^  i takovY  drobnosti, jako byla č^ sla na
pohotovost nad telefonem, kdyby náhodou potřebovala doktora
nebo – coo  nebyla vk bec př̂ jemná představa – policii, a jako byla
prodluo ovac^  šc k ra pro jeĵ  psaĉ  stroj, která leo ela na kuchyc skY m
stole, i to, o e někoho napadlo zapojit lednici do zásuvky. Někdo se
tu i zběo ně prohnal se smetákem. Kdyo  uváo ila, o e podle slov
realitn̂ ho maklY ře nebyl dk m pronajatm  uo  v̂ c neo  rok, nebyl vk bec
tak zanedbanm , jak se dalo očekávat. MaklY ř na vysvětlenou dodal,



m j y
o e loni byla mizerná sezona. �  moři u pláo ^  bylo př^ liš mnoho
medj z. Očekávala př^ šernm  nepořádek a s potěšen^ m zjiši ovala, o e
tato obava byla lichá. � zato kolem a kolem ji tady docela slušně
zabezpečili. �  kk lně byla kvalitn^  ostrá sekera, kdyby potřebovala
ještě v^ c dř^ v̂  na podpal. Ale po prohl̂ dce kk lny si byla jista, o e
pokud nenastane př^ šernm  podzim, nic uo  št^ pat muset nebude.

Několikrát se prošla ke kamnk m a zpátky a uloo ila do nich dřevo
v mnoo stv^ , kterY  ĵ  mělo prozat^ m bohatě vystačit. Potom si nalila
šálek kávy a posadila se ke stolu, aby se zamyslela, co je třeba ještě
dodělat. Koupelna byla uklizená, pokoje byly uklizenY  a teX  se
vypořádala i s kuchyn^ . � k stával tedy jen obm vac^  pokoj a, pokud by
si s n̂ m chtěla pohrát, podkrov^ . Kdyby z^ tra neočekávala Jima
a Marjie a ostatn̂ , obm vák by ještě několik dn^  nechala bm t, ale jelikoo
jich bude v domě šest, měla pocit, o e se bez něj neobejde.

To byla pěkná blbost, pomyslela si, zvát je sem tak brzy, neo  se
vk bec zabydlela. Ale pozvala je zcela spontánně, a uo  se stalo. Jimovi
teX  skončilo natáčen^  a kdo mohl tušit, kdy bude muset zase odletět
do � . A. kvk li nějakY  dalš^  pitomY  televizn^  reklamě nebo něčemu
podobnY mu. Načasován̂  tedy alespoc  jemu vyhovovalo. Jak se
sakra mohla dát dohromady s her; eE û  Celkově vzato to nebyli jej^
nejobl̂ benějš^  lidY . Do značnY  m̂ ry byli velmi umanut^ , velmi
egocentričt^ . Ale vo dyi  v^ , jak se zrovna s n^ m mohla dát
dohromady. Bylo to jednoduchY  – v o ivotě nepotkala nikoho
hezč^ ho. Při tomto přiznán^  se usmála.

Po Nickovi ĵ  připadalo mnohem jednodušš^  m^ t u sebe muo e,
kterm  je přitao livm , kterm  ji um̂  pomilovat a ukázat j^  kus světa, a nic
v̂ c. Nick byl mnohem kompleO nějš^ . Do něj vkládala nehorázně
mnoho energie. Nyn^  ji zaj^ mala práce, nikoliv muo i. Do vztahk
vo dycky vkládala př^ liš mnoho ze svY ho o ivota, a nikdy nevyšly
j plně podle jej^ ch představ. TeX  si o ivot zjednodušovala tak, aby
z toho těo ila jeĵ  kariY ra. � ědom^ , jak se j^  to dař̂ , v n^  probouzelo
pocit sebejistoty a nemalY ho uspokojen^ . Pokud šlo o Jima, byl velmi
pohlednm , a velice př^ jemnm  na dotek. A to bylo všechno.

� oztro itě up^ jela kávu, oči upřenY  na jasnou skvrnu slunečn^ ho
světla na kuchyc skY  desce. Pomyslela si, o e jednodušš^  je teX  i jej^
vztah k Nickovi. Stali se z nich přátelY . �  současnY  chv^ li se těšila, o e
ho zase uvid̂ . � zpomněla si, jak o árlil, kdyo  se zač̂ nala setkávat



s jinm mi muo i. Byla ráda, o e uo  to má za sebou, ráda, o e si tehdy
trochu promluvili, ačkoliv ve skutečnosti to byl maratd n ao  do
kuropěn^ . Jinak by bylo opravdu ošemetnY  m^ t Jima a Nicka spolu
pod jednou střechou. Po pravdě vzato, přátelstv̂  a seO  byly to jedinY ,
co v tY hle době od muo k  chtěla. Nick j^  poskytoval jedno, Jim
druhY  – a o ivot nebyl vk bec špatnm .

� vao ovala, jak to vymyslet se span^ m. Nick a � aura by si mohli
vz^ t jednu loo nici, pomyslela si, Marjie a Dan druhou. Ona s Jimem
by mohli spát na starY m rozkládaĉ m gauči před oknem v obm vac^ m
pokoji. Coo  znamenalo, o e by měla pohnout zadkem a uklidit v něm.
� odila do sebe kávu jako panáka whisky a pustila se do práce.

Dispozice domu byla v jistY m smyslu zvláštn^ . Obm vac^  pokoj
pk sobil dojmem, jako by ho stavitel vymyslel ao  s odstupem času.
Táhl se podY l stěny prvn^  a největš^  loo nice, skoro jako by to byl takY
pokoj ke span^  – tako e na jednY  straně domu byla kuchyně a na
druhY  tři podobně velkY  pokoje plus koupelna.

�  obm vac^ m pokoji byl malm  krb a Carlu napadlo, o e by dř^ v^
mohla nanosit i k němu. S ohledem na um^ stěn^  baculatm ch kamen
v kuchyni se nezdálo pravděpodobnY , o e by kvalitně vyhřála
i obm vac^  pokoj. �  něm byl takY  ĉ tit neurčitm  zatuchlm  odY r, kterm  se
nevyskytoval nikde jinde v domě. Nebyl ani bk hv^ jak pohodlnm .
Nábytek byl starm  a nikdy nebyl právě kvalitn^ . Postupně vynesla
ven všechna křesla, aby se pořádně vyvětrala a mohla jim vyprášit
sedáky.

� ^ m se však pokoj mohl pochlubit, byly ručně tesanY  trámy na
stropě. Podle maklY ře byl dk m v^ c neo  sto let starm  a právě na
trámech to bylo dobře patrnY . Byly bytelnY , zhotovenY  z jakY hosi
krásnY ho tmavY ho dřeva, opravdu nádhernY . Ao  měl člověk chui
vyrm t do nich svY  iniciály, aby takY  přetrvaly dalš^ ch sto let, i kdyo
by se pak c^ til hrozně, kdyby je takhle zničil. Bylo by hezkY  se na ně
d̂ vat ve světle plamenk , napadlo ji, a leo et pod jedn^ m mladm m
hercem. Na okamo ik měla vm jev před očima a c^ tila ho. Fantazie ze
srubu č. 620A, pomyslela si, kapitola � raničářskm  duch.

Ty jsi pěknY  kv̂ tko, Carlo. Přesto doufala, o e krb bude fungovat.
Jinak, ai  s Jimem nebo bez něj, bude v m̂ stnosti velká zima. Mohla
samozřejmě nechat otevřenY  dveře do podkrov^  a horko, kterY  se
tam nashromáo dilo během dne, by teplotu dole trochu zvm šilo. Tahle



představa se ĵ  ale nezamlouvala. Na starm ch podkrov^ ch bm valo něco
jakoby strašidelnY ho, a tak dveře nahoru hodlala nechat raději
zavřenY . Jakmile uklid^ , vyzkouš^  ten krb.

� � �

� e dvě hodiny byl obm vac^  pokoj dostatečně vysmm čenm  a Carla uo
takY  stihla vrátit většinu nábytku na pk vodn^  m^ sto. Byla unavená.
Odvedla pořádnm  kus práce a byla ráda, o e ji napadlo odjet z motelu
s dostatečnm m předstihem, aby mohla dnes doukl̂ zet. Jinak by
v domě nejsp^ š c^ dila ještě při př^ jezdu hostk .

Svm m zpk sobem si přála, aby uo  byli pryč. � ač^ nala m^ t pocit, o e
všechny tyhle věci patř^  jen a jen j^  – teX , kdyo  je zbavila patiny
prachu a šp^ ny. Byla si jista, o e redakce pk jde dobře. �  kuchyc skY ho
stolu si udělá dokonalou pracovn^  plochu. Kdyo  rozloo ^  obě desky,
bude z něj největš^  stk l, jakm  kdy měla. Ne jako ten plátek
dvoucentimetrovY  překlio ky v jej^ m newyorskY m bytě. Nebo stk l
plnm  dopisk  a smluv v kanceláři. Tady se mohla rozmáchnout.
A měs^ c práce na takovY mto m^ stě vydá za dva doma. Spousta ticha,
spousta času k přemm šlen^ . ŽádnY  bary, kterY  by ji rozptylovaly
v noci, o ádnY  rann̂  kocoviny a o ádn^  muo i, kteř̂  j^  komplikovali
o ivot po Jimově odjezdu.

I kdyo  – občasnm  seO  by j^  mohl chybět. Uvao ovala, jac^  jsou asi
m^ stn^  muo i. Nejsp^ š farmáři a rybáři. To by mohlo bm t zaĵ mavY .
Napadlo ji, jestli je ve městě bar. Kdyby byl, asi by musela nasednout
do vypk jčenY ho pinta a jet se pod̂ vat. Ale jenom jednou, pomyslela
si. A nic váo nY ho. Paneboo e, pros^ m, jenom aby z toho ani omylem
nebylo něco váo nY ho. Jsem tady, abych zredigovala knihu
o rockĂ nĂ rollu padesátm ch let, k n^ o  jsem se upsala a která je dobrá
a na n̂ o  si udělám jmY no, nebo se přinejmenš̂ m stanu
plnohodnotnou redaktorkou. Slušnm  př^ jem a rozumnY  term^ ny. A to
je všechno. O nic jinY ho tady nejde.

� a pět dn^  bude společnost zase pryč a ona bude moct zač^ t.
DlouhY  osamělY  procházky kolem moře a osm hodin denně
u psaĉ ho stroje. � ypadalo to boo sky. Kniha byla solidn^ , naprosto
profesionálně napsaná a vzrušuj^ c^ . � edaktorskm  sen. 0Y f j^
k dovolenY  přidal dva tm dny nav̂ c pod podm̂ nkou, o e ao  se vrát̂  do
New � orku, redakce bude hotová. Taky o e bude. Nemusel však



vědět, o e ji v poklidnY m, uvolněnY m tempu zvládne za jedinm  tm den
a potom bude moci jen odpoč̂ vat a uo ^ t si chv^ li samoty. � ěděla, o e
trochu podvád̂ , ale ao  dosud pracovala jako včelička. Dovolenou si
zaslouo ^  a čas nav̂ c potřebovala. Třeba sama taky něco nap^ še. Nebo
bude jen leo et a pro změnu nebude dělat vk bec nic. To je jedno. A za
tohle pob^ rala plnou mzdu. Dk leo itY  bylo, aby odevzdala dobrou
knihu. Coo  odevzdá. A zbytek byly pen^ ze z nebe. Pomyslela siø
Dobrá prácička, Carlo.

Tak, a teX  to podkrov^ .
Uo  tam byla předt^ m a našla docela svinč^ k. Smysl pro pořádek ji

nutil, aby pod střechou alespoc  zběo ně uklidila. Myslela si, o e by
měla. Ale všechno pěkně popořádku. Napřed zkontroluje, jestli
funguje krb. � ydala se do kk lny pro pár tř^ sek a několik polen. � zala
několik listk  sportovn^  rubriky neděln^ ch � iE es a svinula je do
dlouhm ch pevnm ch ruliček, na něo  potY  naskládala hraničku tř^ sek.
Nakonec na mř^ o ku poloo ila tři polena a pod^ vala se, jestli je
otevřenm  kouřovod. 0k rtla zápalkou a přiloo ila ji k novinám. Kouř
začal stoupat, kom^ n táhnout a za chv^ li v topeništi plápolal čilm
ohec .

Pohrabáč, kleště a lopatka leo ely v bedm nce vedle. Pohrabáčem
narovnala polena, poloo ila na ně ještě dvě dalš^  a potom se na chv^ li
posadila a kochala se teplem z ohně. � orko z něj sálalo, jak se patř^ .
�  pokoji bude dnes v noci př̂ jemně. Přinesla dovnitř posledn̂
čalouněnY  křeslo a rozhodla se, o e uo  nebude hledat vm mluvy. Na
podkrov̂  se vrhne teX , nebo nikdy.

Otevřela dveře a vydala se po schodech vzhk ru.
Přirozeně vrzaly, ale pk sobily dostatečně bezpečně. Na vrcholu

schodiště byly dalš^  dveře. Otevřela je, vkročila na podestu a natáhla
ruku nad hlavu, aby rozsv̂ tila.

Ukl̂ zen^  j^  nakonec připadalo zbytečnY . Pod střechou vládl
př^ šernm  nepořádek. Podlaha dokládala, o e se zde dařilo celm m
koloni^ m myš^ . Eldorádo vm kalk . A napadlo ji, jestli tu nejsou
i netopm ři. Podle všeho, co se kdy dozvěděla o venkovskY m o ivotě,
platilo, o e kdyo  máte v podkrov^  myši, máte i netopm ry. Moo ná se po
nich pod^ vá po soumraku. A moo ná taky ne. Ale rozhodla se, o e na
ukl̂ zen̂  zapomene.



Střecha se nav^ c skláněla tak strmě, o e by j^  práce zničila záda.
A stejně nahoře nebylo nic zaj^ mavY ho. Několik věšákk  poházenm ch
po podlaze. Stará matrace, posetá skvrnami od vody, notně sešlá.
Těo km  starm  prádeln^ k, jemuo  chyběla většina šupl^ kk . � ezavá kosa.

To bylo přiblio ně všechno. Bylo tam jen jedno okno a to bylo malY ,
zcela zastřenY  prachem a šp^ nou. � edle kom^ na stála hromada
starm ch časopisk , almanach z roku 1967 a několik starm ch komiksk  –
� ete; tiM e CoE i; s a � lasti;  
 an. Komiksy vypadaly skvěle. Sebrala je
a jejich vk ně, vk ně starY ho plesnivY ho pap^ ru, ji oblao ila. Byla to
vk ně, kterou měla velmi ráda. Probudila v n^  pubertáln^  vzpom^ nky
na obchod s vm prodejovm m zboo ^ m kdesi ve venkovskY  části státu
New � ork, někdy kolem roku 196¯. PosečenY  seno v lY tě. SladovY
nápoje. SamY  dobrY  věci.

Komiksy odloo ila vedle podesty a v m̂ rnY m předklonu přešla
k oknu.

� yvětrat tady koneckonck  mk o u, pomyslela si. Našla západku
a okno otevřela tak, o e je vytočila k soběù  musela ustoupit, aby mu
udělala prostor, a přitom si uvědomila, o e do něčeho kopla.
�  odlehlY m koutě m^ stnosti to nebylo moc dobře vidět, ale věděla, o e
se j^  pod nohou něco roQ C L tR lelo. Slyšela, jak něco klouo e po podlaze.
Při otevřenY m okně se dovnitř linulo v^ ce světla, ale přesto si musela
kleknout, aby lY pe viděla. � amo ourala na podlahu. Co to sakra jeû

D̂ vala se na hromádku kost^ ù  malou, j hlednou hromádku.
Nedokázala určit, č^  přesně ty kosti jsou, ačkoliv hádala, o e patřily
nějakY mu ptákovi – nebo ptákk m, protoo e mezi nimi bylo pár
dlouhm ch ocasn̂ ch per a několik menš^ ch b̂ lm ch p^ rek. NěkterY  kosti
poznávala – maličká kost pao n^ , několik obratlk . � šimla si, o e je něco
dokonale obralo. Pravděpodobně hmyz. � ypadaly pěkně staře.
Kl^ čová otázka zněla, jak se sem dostalyû  Kdyo  do nich kopla,
rozhrnula jich jen několikù  zbytek byl naskládanm  do malY  pyramidy
o prk měru asi třiceti centimetrk . Jako by je někdo nametl před okno
a pak na ně zapomněl. Někdo tady zametal a potom se neobtěo oval
práci dokončit. Tušila, o e tak nějak to muselo bm t.

Ale proč jen kosti a peř^ û  Podlaha byla posetá ptač^ m trusem. Ten
se však záhadnm m zpk sobem na hromádku nedostal. EO istuje nějakY
zv̂ ře, kterY  tohle dělává pravidelněû  Sova nebo něco podobnY hoû
Pokoušela se rozpomenout na znalosti ze středoškolskY  biologie.



Měla pot^ o  si představit nějakY ho ptáka nebo – Boo e chrac  – krysu,
kteř^  by takhle hromadili zbytky svY  oběti, ačkoliv se domn^ vala, o e
je to docela dobře moo nY . � ypadalo to však sp^ še na lidskY  poč^ nán̂ .
Moo ná na d^ tě. � zpomněla si na komiksy u kom^ na. Představila si
nějakY  ubohY , osamělY , částečně vyšinutY  d̂ tě, jak tady nahoře
v podkrov̂  hromad^  kuřec^  kosti, zat^ mco jeho rodiče se dole hašteř^ ,
a poloo ila si otázku, kdo asi tak byli předchoz^  nájemn^ ci.

� rátila se na podestu a zvedla komiksy. Doufám, o e nekradu tvoje
zašitY  poklady, kluku ušatá, pomyslela si. Sešla dolk  a vyzbrojila se
lopatkou a smetákem. Něco na tY  hromadě se j^  nezamlouvalo.
Alespoc  tenhle nepořádek uklid^ .



16:35
Peters se pod̂ val na starY  reklamn^  hodiny pivovaru Pabst na stěně
a objednal si druhm  bud. Kromě hochk  Pincusovm ch na druhY m
konci pultu byl v baru sám. Karibu bylo hezkY , temnY  a klidnY  m^ sto,
přesně jak to měl rád.

� ank natočil pivo a poloo il ho vedle Petersova nedojedenY ho
krk t^ ho stehna. Takhle pozdn^  stravován^  má svY  vm hody, pomyslel
si Peters, i kdyo  kao dm  den by to tak m^ t nechtěl. Na jednY  straně
člověk dostane pořádnou chui  k j^ dlu – a apetm t m^ val pořád stejně
silnm  – a pak taky trochu zrelaO uje. Kolem oběda byl v Karibu na
nějakm  odpočinek př^ liš velkm  mumraj. To byla odvrácená strana
práce státn̂ ho policistyù  vede o ivot lidem ao  př^ liš na oč^ ch. � o dycky,
kdyo  byli nabl^ zku lidY , ustavičně mu něco ř^ kali, na něco si stěo ovali
nebo si chtěli jen tak poklábosit, nebo naopak očekávali, o e
s nějakm m vyprávěn^ m přijde on.

Nezao il chv̂ li klidu. Na malY m městě kao dm  kao dY mu vid^  do
tal^ ře a policajt na to všechno dohl^ o ^ . To byla jeho práceù
přinejmenš^ m jak to chápali oni. Peters to vn^ mal jinak. Nápln̂  jeho
práce bylo udro ovat klid – předevš^ m vlastn^ . Proto se pokoušel
všem otázkám a poznámkám vyhm bat, ale co mohl dělatû  Na malY m
městě je nedostatek veřejnm ch w gur a lidY  mus^  brát zavděk t^ m, co je
k dispozici.

Co ta dnešn̂  bouračkaû  � pk sobila pořádnm  poprask. Předevš^ m
proto, o e za ni mohl někdo z Bostonu, ale taky proto, o e v Dead
� iver se mnoho nehod nestávalo. Peters by se byl vsadil, uo
v červnu, kdyo  přijeli, o e � andersová se dř̂ v nebo později k něčemu
přichomm tne. � šemu se j^  dařilo odolávat ao  do dne, kdy měli odjet.
No, pomyslel si, pozdě, ale přece.

Byla to pěkná kost. Typ o eny, v n^ o  otevřená krajina přirozeně
vzbuzuje t̂ sec . �  minulosti se s nimi setkal uo  mnohokrát. Patřily do
měst, kde jsou obklopenY  veškerm mi vymoo enostmi, kde je pořád
něco zaměstnává, kde je spousta lid^ , na něo  se mk o ou obrátit se
svm mi problY my. Kdyo  jim přestane tY ct voda tady – jak se to stalo j^
v červenci –, mus^  si počkat třeba pár dn^ . � idi maj^  plnY  ruce práce.
� šechno plyne pomalu. � e městě, odkud přijela, by j^  stačilo zavolat



p y p p j y j
j dro báře ze suterY nu toho jej^ ho obrovitánskY ho věo áku, za hodinku
by byli chlapi u n̂  a za dvě uo  by j^  zase tekla teplá. Na tohle byly
zvyklY . Jeno e tohle nen̂  město.

Tak co udělalaû  � aM olala na H oli; ii. � avolala mu, aby si postěo ovala,
o e objednanm  instalatY r se neobjevil ani po dnu a pk l. Co s t^ m mám
dělat, váo ená, zeptal se j^ , mám vám tam Johna Frasera přitáhnout
s pistol^  u hlavyû  � dP o  to B inaC  neH k B de, odpověděla. Turisty sice znal,
ale tohle bylo nad jeho chápán^ . A teX  byl ve skrytu duše rád, o e
dnešn^  nehodu zpk sobila ona, o e to byla ona, kdo to napálil do
zadn̂ ho nárazn^ ku auta � illiamsovic syna na křio ovatce Maine
a Maple Street, a ne naopak. Tohle se � illiamsovi povedlo. S pan̂
� andersovou byla, jako s většinou přespoln^ ch, pot^ o  od začátku do
konce.

I kdyo  tak j plně do konce ne, pomyslel si. Koneckonck  pouze
jeĵ m přičiněn̂ m si mohl uo ^ vat tenhle pozdn^  oběd.

Odkousl si ze sendviče př^ liš velkY  sousto – jako obvykle – a měl co
dělat, aby ho spořádal – taky jako obvykle. � uby v pytli, záda
v pytli – je ze mě troska, pomyslel si. Moc váo ^ m, jsem starej. Tuhle
práci by měl dostat Shearing, stoj^  o ni. Byla to stará, prastará
p^ snička a věděl, o e si lo e do kapsy. Musel myslet na vm sluo nY
a upř^ mně vzato tY hle práce by se nevzdal, ani kdyby ho na kolenou
prosili. Moo ná proto, o e ji dělal uo  tak dlouho. Moo ná se mu l^ bilo
vymáhat zákon. A moo ná se mu prostě l̂ bili všichni ti lidY , l^ bila se
mu pozice, kterou mezi nimi zastával, a bylo mu př̂ jemnY  občas jim
pomoci. Kdyo  uvao oval v tomto duchu, měl pocit, o e rozkazy bude
vydávat i ze smrtelnY  postele, a ta představa mu vk bec nepřipadala
marná.

Dlouze se napil piva a uslyšel, jak se Pincusovi na druhY m konci
pultu rozhulákali a zad̂ vali jeho směrem. Otočil se a všiml si, jak ze
dveř^  vyplouvá � ydia Davisová a Shearing jak j^  přidro uje dveře.
�  protáhlY  j zkY  tváři se mu rozlY val širokm , tupm  j směv, ale Peters
si pomyslel, o e za něj nejsp^ š nemk o e. � ydia Davisová byla něco.

õ � au, kluci,ă  řekla, õ na koho to dneska nap^ šemû ă  Obvyklm
pozdrav. Kolem Peterse prošla, anio  mu věnovala jedinm  pohled.
Peters byl o enatm  a policajt, od něj se o ádnm ch piv zdarma dočkat
neměla. Přesto mu cestou kolem pultu dopřála ukázkovou
pod̂ vanou na svá hezká mladá prsa pod modrou blk zkou



s ram̂ nkem za krk, a Peters si v takovY  situaci jako obvykle přál, aby
byl o dvacet let mladš^  a mY ně ši astnm  se svou mano elkou. Potom se
zdálo, o e ji v kalnY m světle baru pozřeli Pincusovi, a na o idli vedle
něj dosedl Shearing.

õ Ta je, coû ă  nadhodil a potřásl hlavou jako zmoklm  pes.
õ Je to jako kao dej rok,ă  opáčil Peters. õ � olky z města odjedou

a � ydia se začne promenádovat. Klidně mk o eš utrhnout list
z kalendáře. Ale ten pohled stoj^  za to, to zas jo.ă

õ To si piš.ă
õ � ezkm  šortky.ă
õ Parádn^ .ă
õ Královna Dead � iver,ă  poznamenal Peters. Usm̂ val se, hlavně

kvk li Shearingovi. Napadalo ho, o e kdyo  byl na vojně, takovY hle
� ydie byly v kao dY m městě, kterY  o ilo z přespoln^ chù  obvykle to byly
nesmělY  nebo neši astnY  d̂ vky, kterY  byly docela hezkY , pokud
neměly př^ liš velkou konkurenci, d̂ vky, kterY  se pak obvykle špatně
provdaly – ze strachu, aby nezestárly samotnY . Přemm šlel, jestli to
vid̂  i Shearing, kterm  z Dead � iver nikdy nevytáhl paty. Pochyboval
o tom. � lověk musel na nějakou dobu vypadnout a v kao dY m městě
bez vm jimky poslouchat stejnY  pitomY  hospodskY  řeči, musel
sledovat stejnY  promenádován^  a natřásán^ , aby poznal, jak ubohY
vlastně jsou. A většina z těchhle dět^ , Shearinga nevyj^ maje, nebyla
nikdy dál neo  v Portlandu.

Se Shearingem chv^ li hleděli do bezj těšnY ho umělY ho př^ tm^  baru,
zat̂ mco � ydia a mladm  Jim Pincus poodešli cpát čtvri áky do
jukeboO u a pak na něm namačkat obvyklou sY rii tlač̂ tek. Nab^ dka
p^ sniček se v Karibu prakticky nikdy neměnila – jenom kdyo  se
� ank někdy v noci opil a některá skladba mu uo  lezla krkem,
vytahoval ze sklepa starou omlácenou bednu s deskami a hledal
náhradu. Před dvěma tm dny se vztekl u p^ sničky Martyho � obbinse
a nyn̂  na pozici A¯1 zp^ val Elvis õ Are � ou � onesome Tonightă .
Deska byla trochu zprohm baná, ale kromě � anka ji stejně nikdo
nepouštěl.
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P^ snička � aylona Jenningse. Coo  znamenalo, o e ji vybral Pincus.
� ydia pak měla přij^ t s něč̂ m mnohem divočejš^ m, třeba Jerrym
� eem � ewisemù  a Peters se opět zamyslel nad podivuhodnou
skutečnost^ , o e v určitm ch ohledech je muo  mnohem romantičtějš̂
bytost neo  o ena. I kdyo  to byl neurvalm  mladm  podrazák jako Jim
Pincus. �  určitm ch ohledech mnohem romantičtějš^ .

õ Jak moc zlit^  jsou ti kluciû ă  zeptal se Shearing. Jako by Petersovi
četl myšlenky, ale to nebylo nic novY ho. Kdyo  s někm m pracujete uo
hezkm ch pár let, občas k tomu doj^ t mus^ .

õ . ekl bych, o e tak přiměřeně.ă
õ � ydia let^  po drsc ác^ ch, coû ă
õ � id̂ š tady ještě někohoû ă
õ Nás.ă
õ � uce zákona, Same. Jestli stoj^ š o o enskm , udělal bys l^ p, kdybys

montoval mobiln̂  hajzl^ ky.ă
Shearing ho bral váo ně. On svou poznámku váo ně nemyslel.

õ � ele, � eorgiú ă  �  hlase mu zazněl kc učivm  td n, kterm  se Peters za
všechna ta lY ta uo  naučil tolerovat. õ Ty v̂ š, o e bych nikdyú ă

Peters na něj vm znamně mrkl. S náznaky člověk na Shearinga
nemohl.

õ Žádnm  strachy, Same,ă  řekl. õ � elen v̂ , jak tráv̂ š noci. Pinball,
shu{ eboard, kulečn^ k a pivo. Uo ^ váš si. A seš světák jak se patř^ .ă
Shearing se usmál. �  � elen našel skvělou o enu. Byl by blázen,
kdyby ji chtěl podrazit. � lověk sice nikdy nev^ , jak se tyhle věci
časem vyvrb̂ , ale Shearing prozat^ m nevystrkoval rk o ky. Peters si
pomyslel, o e jakmile si Sam Shearing přestane dávat pozor, mk o ou
mu rovnou vystavit j mrtn̂  list, protoo e v takovY mhle městě muo e
bez mano elky a dět^  čeká jenom j padek.

õ � andersovy jsi v pořádku vyprovodilû ă  zeptal se.
Shearing km vl na � anka a objednal si pivo. õ Jasně,ă  odpověděl.

õ A fakt mi spadl kámen ze srdce.ă
õ Měl jsi skvělou společnost,ă  řekl Peters. õ � ěř mi, o e kdyo  naraz^ m

na husu s problY mem, mám chui  j^  ještě přidat.ă  Mávl rukou v gestu
nezájmu. õ A někdy to i dělám,ă  dodal.

Pili pivo. JukeboO  zrovna nehrál a v baru bylo tichoù  � ank pár
metrk  od nich civěl z okna na ulici se svou typickou zasněnou
skl̂ čenost^ , která u muo e jeho velikosti pk sobila dosti zvláštněù  � ydia



se op^ rala o pult mezi Jimem a Joeym Pincusovm miù  Joey ji dro el
kolem ramen v mlčenlivY m vm razu, z něhoo  Peters vyčetl tolik
romantiky, kolik se ĵ  v nich našlo vedle vš^  tY  jejich suverY nnosti
a pošetilY ho siláctv^ . � ač^ nal c^ tit, jak se mu po druhY m pivu zlehka
motá hlava, a odstrčil ho. Uc^ til starou bolest v zádech, kterou v něm
podle doktora probouzela t^ ha těla, kterY  musel nosit a od n̂ o  mu
piva určitě neulev̂ . Piva mu vlastně nepomáhala vk bec nijak.

õ � e městě je klid,ă  pronesl k Shearingovi. õ � šichni odjeli.ă
Shearing přikm vl.
õ Mám takovej divnej pocit,ă  navázal.
õ Jakm  pocitû ă
õ Nejsp^ š stář^ , Same. Moo ná mě uo  unavuje ta stejnost, nic v^ c.ă
Shearing opět přikm vl. Na to neměl co ř^ ct.
õ �  sezoně tu jsou ti šašci. Turisti. Po sezoně jsme tu jen my,

a někdy si mysl^ m, o e jsme šašci taky. Trč̂ me na malm m městě
a čekáme, ao  přijde lY to, ryby rok od roku berou m^ c  a m^ c . K čemu
to jeû  Nesp^ m dobře, Same. Jsem jak na trn^ . Táhne mi na
pětapadesát a jsem jak na trn^ . Mysl^ m, o e je to pěkná komedie. Kdyo
jde všechno takhle po másle, vo dycky mi to přijde jako dobrej fd r. Jo,
máme plnm  ruce práce, ale v podstatě o nic nejde. A tak mě napadáø
letos se něco semele. Mezi dnešn^ m dnem a prvn^ m červnem se mi
něco stane. � yhraju jackpot v loterii. Umře nějaká bohatá teta,
o kterm  jsem nikdy neslyšel. Prostě něco. A pak sbal^ m prachy
a o enušku a odlet^ me do Pař^ o e. � a války jsem tam byl nasazenej.
O tom v̂ š. Ale za třiadvacet let práce, za dvacet let mano elstv^ , nic.
To je směšnm , nezdá se tiû ă

Odsunul se od pultu. õ Ty jo, k čertu s t^ m,ă  řekl. õ Dvě piva a leze
na mě spl̂ n. Uo  ani p^ t nemk o u jako dř̂ v. Kdy po mně tuhle práci
převezmeš, Sameû ă

õ Ao  naprš^  a uschne,ă  odpověděl Shearing. õ Ao  mi ji předáš.ă
Peters se usmál. õ Tak to vypadá, o e mám ještě chv^ li čas.ă
Otevřely se dveře a do baru vstoupil � illis. Chvilku mo oural do

tmy a potom zahlY dl mlčky sed̂ ĉ ho Peterse se Shearingem. Přešel
k nim dlouhm mi, nemotornm mi kroky. Má naspěch, pomyslel si
Peters. To nejsp^ š znamená, o e oběd je u konce.

� illisovi i Shearingovi teprve bude třicet. � edle zamyšlenY ho
a zamlklY ho Shearinga byl � illis bujarm  a vzrušenm  jako kluk, kterm



právě zastřelil svY ho prvn̂ ho srnce. Ten chlap má pořád naspěch,
pomyslel si Peters. Ale často pro ně nechodil. A dokladem, o e
přicháẑ  s něč^ m váo nm m, byl pro Peterse fakt, o e si vk bec nevšiml
� ydie. � illis, svobodnm  a hladovm , obvykle šel po � ydii jako
coonhound po mm valech.

õ Anoû ă  zeptal se Peters.
õ Máte se okamo itě dostavit na stanici,ă  řekl � illis. õ Oba dva.ă
õ Co se dějeû  Pan̂  � andersovY  praskla pneumatika, nebo coû ă
� illis se usmál. õ Tentokrát to stoj^  za to,ă  odpověděl � illis

a zčervenal. õ Nev^ daná věc. Před chv^ l̂  vylovili z oceánu nějakou
o enskou.ă

õ Živouû ă
õ Živou a domlácenou k nepoznán^ . � eorgi, něco takovm ho jsi

v o ivotě neviděl.ă
õ Chceš se vsadit, hochuû ă  zeptal se.
� illis se zazubil. õ Chci.ă
õ Dobrá.ă  Peters sklouzl z barovY  stoličky. õ Kdyo  vyhraješ, tady

Shearing ti bude dluo it deset dolark . Kdyo  vyhraju já, do konce roku
dáš támhle � ydii pokoj.ă

õ Plat^ ,ă  řekl � illis.
Peters otevřel dveře, km vl na barmana � anka a všichni tři se po

jednom vydali ven. � illis se ve dveř^ ch ještě zastavil a do bledě
o lutY ho př^ tm^  baru proniklo jasnY  světlo z ulice. Otočil se a zamával.
õ Ahoj, � ydie,ă  zavolal.

Bratři PincusovY  zavrčeli. D^ vka se na okamo ik otočila, usmála se
a zamávala mu dlouhm mi jemnm mi prsty. õ Ahoj, zlat^ čko.ă  Neo
� illis vyšel ze dveř^ , uo  měla u rtk  pivo, � ank j^  točil dalš^  a oba
bratři vedle n̂  uo  byli zase spokojen^ .



 

Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Po sezoně. 

Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu. 


